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FIŞA DISCIPLINEI

Limbaje de specialitate (C), anul universitar 2021-2022
1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Facultatea de Teologie, Litere, Istorie şi Arte 

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Limbi Moderne Aplicate

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6
	Programul de studiu / calificarea
	Limbi Moderne Aplicate/ Limbi Moderne Aplicate


2. Date despredisciplină

	2.1
	Denumire adisciplinei
	Limbaje de specialitate (C)

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	Conf. univ. dr. Ana-Marina Tomescu

	2.3
	Titularul activităţilor de seminar / laborator
	-

	2.4
	Anul de studii
	II
	2.5
	Semestrul
	I
	2.6
	Tipulde evaluare
	E
	2.7
	Regimul disciplinei
	Obligatorie


3. Timpul total estimat

	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	2
	3.2
	din care curs
	2
	3.3
	S / L / P
	

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	28
	3.5
	din care curs
	28
	3.6
	S / L / P
	28

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	14

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	5

	Tutorat
	2

	Examinări
	2

	Alte activităţi .....
	

	3.7
	Total ore studiu individual
	47

	3.8
	Total ore pe semestru
	75

	3.9
	Număr de credite
	3


4. Precondiţii (acolo unde este cazul)

	4.1
	De curriculum
	

	4.2
	De competenţe
	Studenţii trebuie să aibă noţiunile de gramatică generale si un nivel minim A2+ / B1 conform CECR în cunoaşterea limbii franceze


5. Condiţii (acolo unde este cazul)

	5.1
	De desfăşurare a cursului
	

	5.2
	De desfăşurare a laboratorului
	


6. Competenţe specifice vizate

	Competenţe profesionale
	C2 Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba B sau C în limba A şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate; 




7. Obiectivele disciplinei 

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Disciplina are ca obiectiv general să pună la îndemâna studenţilor o descriere amplă şi exactă a stării actuale a cercetărilor şi studiilor în domeniul limbajelor de specialitate. Ea vizează să dezvolte competenţa lingvistică şi academică, respectiv abilităţi pentru cercetarea lingvistică în domeniul limbajului tehnico-ştiinţific, medical şi juridic.

	7.2 Obiectivele specifice
	La finalul cursului studentul trebuie să fie capabil:

- să evidenţieze, prin studiu contrastiv, un registru gramatical şi lexical propriu fiecărui limbaj de specialitate, diferit de limbajul comun

- să realizeze un transfer lingvistic adecvat în/din limba franceză de specialitate

- sădezvolte şi să consolideze deprinderi şi abilităţi translaţionale inerente textelor din franceza de specialitate, prin formarea competenţei discursiv-analitice şi de transfer specifice acestui domeniu

- să dezvolte competenţa de traducere în/din limba franceză, necesară unei bune documentări în literatura de specialitate.


8. Conţinuturi

	8.1. Curs 
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii

Resurse folosite

	1
	Bibiliographie minimale
Introduction
	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	2
	Bref aperçu historique

	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	3
	Courants de pensée (linguistico-terminologique, traductionnel, industriel, aménagiste). Ecoles


	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	4
	Distinctions à retenir

Langue de spécialité et langue générale

Particularités du discours scientifique


	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	5
	Quelques caractéristiques linguistiques générales du texte scientifique
	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	6
	Structure de la phrase et typologie du discours dans les langues de specialité


	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	7
	Le lexique dans les langues de spécialité
TEST
	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	8
	Sigles et acronymes
	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	9
	Particularités du langage médical
	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	10
	Particularités du langage technique/scientifique
	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Problematizarea


	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	11
	Particularités du langage juridique

	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	12
	Le rôle de la fiche terminologique dans le langage de spécialité


	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	13
	Des langues de spécialité à la communication spécialisée


	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.

	14
	Les langues de spécialité: considérations didactiques

	2
	Explicaţia

Dezbaterea

Exemplificarea

	Resurse folosite: computer (accesare Internet), baza documentară.
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Le Français dans le Monde, « Recherches et Applications - Publics spécifiques et communication spécialisée », Paris, Hachette, août 1990


9.  Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului

	Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08).
Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului - Intalnirile organizate in cadrul Departamentului de Limbi Straine Aplicate au ilustrat necesitatea disciplinei si adecvarea continuturilor propuse in fisa disciplinei la nevoile de pe piata muncii.


10.  Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere

din nota finală

	10.4 Curs
	- gradul de asimilare a limbajului de specialitate şi capacitatea de comunicare; 

- completitudinea şi corectitudinea cunoştinţelor; 

- coerenţa logică, fluenţa, expresivitatea, forţa de argumentare; 

- capacitatea de a opera cu cunoştinţele asimilate în activităţi intelectuale complexe; 

- capacitatea de aplicare în practică, în contexte diferite, a cunoştinţelor învăţate. 
	Evaluare formativa
- lucrare semestru

- prezentare referat

- temă de casă

Evaluare sumativa (la încheierea perioadei de studiu al disciplinei de învăţământ) – probă scrisă
	25%
25%
10%
50%

	10.5 Seminar / Laborator / 

Tema de casă
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă
	Atingerea nivelului minimal de stapanire a competenţelor testate prin sistemul de evaluare anunţat  (nota 5)


Data completării


Titular de curs,



Titular de seminar / laborator,

17 septembrie 2021

conf.univ.dr. Ana-Marina Tomescu




.....

Data aprobării în Consiliul departamentului,

Director de departament, 

Director de departament,

20 septembrie 2021



(prestator)


(beneficiar),







conf.univ.dr. Laura Cîţu                    conf.univ.dr. Laura Cîţu
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